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24 ON METONYMS.

In IGGl, Duport, regius professor of Greek in the University of

Cambridge, turned the Psalms of David into Homeric Greek, exhibit-

ing much ingenuity in raetonymising the Hebrew names. The follow-

ing might be a couplet from the Iliad :

2/;(t)j'a Kparipoippov' 'X^oppamv (iaviXtja,

Kai Baadvoio fiklovra, irekwpiov u[3pifiov 'Qyov.

The reader of Aristophanes will remember how readily the Greek

language lends itself to the manufacture of humorous compound terms,

Modern Greek is equally adapted to the same purpose. A translation

of Bunyan's Pilgrim's Progress, published at Athens in 1854, renders

the names given to the characters in that book, very well. Turnabout

is Eumetabolos: Smoothman, Glucologos: Mr. Anything, Alloprosallos :

Mr. Vain-confidence, Mettaiotharrhes : Giant Slaygood, Agathoctonos :

Dare-not-lie, Pbugopseudes : Standfast, Eustathes: Madam Bubble,

Pampholux : Father Honest, Gero-Timios. This last epithet reminds

one of the modern Greek term 'caloyer,' which possibly may have per-

plexed readers of Childe Harold. It is the modern Greek Knlo-ger,

pronounced -yer, Kalos geron, 'the good old man,' 'the good flither':

the word occurs in connection with a description of the monastery of

Zitza in Albania :

" The convent's white wnlls j^listcn fair on hi<jh:

Here dwells the cnlo-yer, nor rude is lie,

Ifor niggard of his cheer."
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